
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM …………………Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia…………………………………...Rel. Ed ext 154 
Olga Dueñas……………………………………...Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia ………………….. Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas …………………………    Admin. Asst  ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..9:00 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………………………...CERRADO/CLOSED 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……..7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….………….8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm o por cita durante horas de oficina de 
lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo/Adoration of the Blessed Sacrament  
Jueves de/Thursdays 9:00am a 5:30 p.m. 
Primer viernes de mes de/First Friday of the month:  9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  12:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión            2do Domingo 12:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión              1er Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                       Sábados…. 4:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                  Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía          Sábado.….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Sabado ….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                            Viernes 7:30 pm 
 
Ad-Hoc Comittee 
Meeting/Reunión      2nd & 4th Thursday ….7:00pm 
  
GRUPOS JUVENILES 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 

Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian  Nancy Mora 
Miguel Amezquita Br. Joe Zury, OFM  

 

CHORUS & MUSICIANS 
 

Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..467-5792 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………673-9013 

 Bienvenido a  
Nuestra Parroquia 

PROXIMOS EVENTOS 
• Feb.   14 Sexto domingo de tiempo ordinario 
• Feb.   14 Día de San Valentín 
• Feb.   15  Día de los presidentes (oficinas cerradas) 
• Feb.   17 Miércoles de ceniza (día de ayuno y abstinencia) 
• Feb.   19  Viernes de cuaresma (día de abstinencia) 
• Feb.   24 1er domingo de cuaresma 
 
       
 

UPCOMING EVENTS 
• Feb.   14 Sixth Sunday in Ordinary time 
• Feb.   14  Valentine’s Day  
• Feb.   15 President’s Day (Offices Closed) 
• Feb.   17 Ash Wednesday (day of  fasting and abstinence) 
• Feb.   19 Friday of Lent (day of abstinence) 

• Feb.   24 1st Sunday of Lent 



 February 14, 2010  
Sixth Sunday in Ordinary Time 

14 de febrero  del 2010 
Sexto  domingo del tiempo ordinario 

PEOPLE OF THE RESURRECTION 
 
In the past few weeks we have been hearing about 
the beginning of Jesus’ ministry as written in the 
Gospel of Luke. Jesus began his ministry in the 
synagogue in Nazareth by reading, “The Spirit of 
the Lord is upon me /because he has anointed me / 
to bring glad tidings to the poor” (Luke 4:18). 
With those words Jesus announced the whole pur-
pose of his ministry. He himself was to bring the 
kingdom of God to the poor. This is the good news 
of salvation that he preached and brought about 
during his ministry. Today we hear the Beatitudes, 
in which Jesus explains more fully what those 
“glad tidings” really mean. The good news is 
about salvation from suffering on earth and in the 
life to come. It is about divine favor resting on 
those who trust in God’s love and mercy, rather 
than on those who trust in human plans, posses-
sions, and power. 
 
ASH WEDNESDAY 
 
Prayer, fasting, and almsgiving: these disciplines, 
prescribed by Jesus himself in the Sermon on the 
Mount, along with strict instructions not to flaunt 
them in public to win recognition and praise 
(Matthew 6:1-18), have been embraced by all the 
saints at the beginning of every Lent for almost 
two thousand years. But mention Lent, and many 
react with a grimace or slight shudder—even now, 
years after official obligations have been reduced 
to a minimum! No wonder the Eastern Rite’s 
“Lenten Announcement” sounds surprising: “Let 
us receive with joy, O faithful people, the divinely 
inspired announcement of Lent! The Lenten 
Spring shines forth! Begin the fast with joy! Let us 
fast from passions as well as food, taking pleasure 
in the good works of the Spirit, and accomplishing 
them in love!” Saint John Chrysostom, whose 
feast is September 13, elaborates: “Do you fast? 
Give proof by your works. If you see a poor per-
son, take pity. An enemy, be reconciled. A friend 
gaining honor, don’t be jealous.” A positive ap-
proach! May the saints help us keep such a Lent! 
—Peter Scagnelli, 

PUEBLO DE LA RESURRECCIÓN 
En las últimas semanas hemos estado oyendo so-
bre el principio del ministerio de Jesús en el Evan-
gelio según san Lucas. Jesús comenzó su ministe-
rio en la sinagoga de Nazaret al leer: “El espíritu 
del Señor está sobre mí, porque me ha ungido para 
llevar a los pobres la buena nueva” (Lucas 4:18). 
Con esas palabras Jesús anunció todo el propósito 
de su ministerio. Él mismo habría de traer el Reino 
de Dios a los pobres. Esta es la buena noticia de la 
salvación que él predicó y produjo durante su mi-
nisterio. Hoy escuchamos las Bienaventuranzas, 
en las que Jesús explica más ampliamente lo que 
esas “buenas nuevas de gozo” realmente signifi-
can. La buena noticia es la salvación del sufri-
miento en la tierra y en la vida venidera. Es el fa-
vor divino que descansa sobre los que confían en 
el amor y la misericordia de Dios, más que en 
aquellos que confían en los planes, posesiones y 
poder de los hombres. 
MIERCOLES DE CENIZA 
Oración, abstinencia, y ofrendas: estas disciplinas, 
dadas por Jesús mismo en el sermón de la monta-
ña, junto con la estricta instrucción de no presu-
mirlas en publico para tener reconocimiento 
(Mateo 6:1-18), han sido signos vivos que han dis-
tinguido a todos los santos al principio de la Cua-
resma en los últimos dos mil años. Pero cuando se 
menciona Cuaresma muchas personas  reaccionan 
de una forma negativa-aun ahora que las obliga-
ciones oficiales se han reducido a lo mínimo. Es 
por eso que en el rito oriental el anuncio de cuares-
ma se escucha como una sorpresa. “Recibamos 
con gran gozo, a pueblo fiel, el anuncio inspirado 
divino de la Cuaresma! La primavera de Cuaresma 
brilla en nuestro futuro! Empecemos nuestro ayu-
no con gozo! Ayunemos de nuestras pasiones, así 
como de comida, y gocémonos de las buenas obras 
del Espíritu, y las llevemos a cabo con amor!” San 
Juan Crisóstomo, cuya fiesta es el 13 de septiem-
bre, nos dice: “tu ayunas? Compruébalo con tus 
obras. Si encuentras a un pobre, ten compasión; si 
ves a un enemigo, reconcíliate; si ves a un amigo 
que tiene éxito, no sientas celos.” Tengamos un 
enfoque positivo y que los Santos nos ayuden a 
mantenerla durante la cuaresma! 



POSTURA DEL PUEBLO  
EN LA MISA 

 
DE PIE: desde el principio de la misa hasta 
la primera lectura. 
SENTADOS: de la primera lectura hasta la 
aclamación del Evangelio. 
DE PIE: desde la aclamación del Evangelio 
hasta el final del Evangelio. 
SENTADOS: durante la homilía. 
DE PIE: desde el credo hasta las peticio-
nes. 
SENTADOS: desde el ofertorio hasta que 
el Sacerdote diga: “Oren hermanos...” 
DE PIE: desde que el sacerdote diga: 
“Oren hermanos....” hasta el Santo. 
DE RODILLAS: Después del Santo hasta 
el  Gran Amen. 
DE PIE: desde el final del Gran Amen has-
ta el final del Cordero de Dios. 
DE RODILLAS: después del Cordero de 
Dios hasta la distribución de la comunión. 
SENTADO/DE RODILLAS: durante la dis-
tribución de la comunión. Y en silencio des-
pués de haber recibido comunión. 
DE PIE: desde la oración post comunión 
hasta el final de la misa. 

THE POSTURE OF  
PEOPLE AT MASS 

 
STAND: from the beginning of mass until 
the first Reading.  
SIT: from the first Reading until the Gospel 
Acclamation.  
STAND: from the Gospel Acclamation until 
the end of the Gospel.  
SIT: during the Homily. 
STAND: from the Profession of Faith until 
the end of the General Intercessions. 
SIT : from the Preparation of the Gifts to 
the priest’s greeting, “Pray, brethren...” 
STAND: from the priest’s greeting, “Pray, 
brethren…through the  Holy, Holy. 
KNEEL: from the completion of the Holy, 
Holy until the Great Amen of the Eucharistic 
Prayer. 
STAND: from the completion of the Great 
Amen of the Eucharistic Prayer until the 
completion of the Lamb of God. 
KNEEL: from the completion of the Lamb 
of God (at the “This is the Lamb of God…) 
until the Distribution of Holy Communion. 
SIT OR KNEEL: during the sacred silence 
after the Distribution of Holy Communion. 
STAND: from the beginning of Prayer after 
Communion until the end of Mass. 

ANNUNCIOS PARROQUIALES   PARISH ANNOUNCEMENTS 

Tu Parroquia te Necesita y Jesús te Invita  
a Participar en la Dramatización de La 

Pasión de Cristo 

 
Te invitamos a  apoyarnos en esta  
gran presentación  
del Vía Crucis del Señor. 
Se necesitan muchos  
actores/actrices y personas que  
Apoyen En otros aspectos de la  
preparación.    Nos reuniremos los  

 martes de 7:00pm a 9:00 pm en el 
Salón Franciscano 

(el salón se encuentra al  cruzar la calle 
en frente de la oficina parroquial) 

Para  mas información:  
   José (510)755-1803, o              

Juan (510)755-1114 

PARISH OFFICES CLOSED 
Our parish offices will be closed on Monday 

February 15, 2010 in observance of Presidents 
day. 

 

OFICINAS CERRADAS 
Nuestras oficinas estarán cerradas este lunes 15 

de febrero en observación del día de los 
 presidentes.  

OFFICE HOUR CHANGE 
Please make a note of the change in office hours.  

We open at 9am Monday through Friday. 
 

CAMBIO EN HORARIO DE OFICINA 
Por favor tome nota que la oficina abre a las 9am de 

lunes a viernes. 



Queridos hermanos en Cristo, 
El 14 de febrero de este “Año del Sacerdote” como 
lo proclamo el Papa Benedicto en el pasado junio, 
comenzaremos la campaña anual del obispo, Para 
dar a conocer mejor a Jesus. Para muchos, este día 
representa el día de San Valentín; para millones será 
celebrado como el día de año nuevo de Chino; pero 
para los católicos del mundo, es el ultimo domingo 
antes de comenzar la etapa sagrada de Cuaresma co-
mo preparación de pascuas. Nuestros enfoques en 
este momento de el Sacerdocio y la Cuaresma son de 
un significado importante a el significado y el propó-
sito de la campaña del Obispo. 
Proclamando el Año del Sacerdote, el Papa Benedic-
to explico, “pienso en todos los sacerdotes que calla-
damente presentan las palabras y acciones de Cristo 
todos los días a los fieles y a todo el mundo, luchan-
do en ser uno con el Señor en sus pensamientos y 
sus ganas, sus sentimientos y estilos de vida. Como 
no puedo rendir homenaje a sus labores apostólicas, 
sus servicios incansables y secretos, su caridad uni-
versal?” Sin discutir, el trabajo de nuestros sacerdo-
tes es “Dar a Conocer mas a Jesús,” y es la responsa-
bilidad de la diócesis de asegurarse que el sacerdocio 
florezca. Gracias a su ayuda financiera y rezos, esta-
mos cumpliendo con los gastos de 24 seminaristas, 
son mas de los que hemos podido cubrir en años. 
También estamos cuidando a 40 padres ya jubilados. 
Sin nuestros sacerdotes, no existirían nuestras parro-
quias ni escuelas, ni las tantas familias y ministerios 
sociales que corren bajo el sustento de la Campaña. 
En mi ultimo mensaje, hable del principio social de 
solidaridad. Cuando hablo de la responsabilidad de 
la Diócesis, estoy hablando realmente de la respon-
sabilidad de cada católico. 
En su proclamación el Papa explico que, “Sacerdotes 
y laicos hacen juntos a la persona sacerdotal.” Las 
palabras del Papa Benedicto nos recuerdan de los 
sacrificios tremendos hechos por nuestros sacerdotes 
en sus vidas diarias. Le estoy pidiendo a cada familia 
católica, en el espíritu de sacrificio que viene con la 
cuaresma, a que se unan al Santo Padre honrando a 
nuestros sacerdotes. 
Debido a la crisis económica, nuestra necesidad de 
proveer ayuda a nuestras escuelas, parroquias, semi-
narios, padres, jubilados, y familias necesitadas es 
mas grande. 
Por favor contribuyan generosamente y oren para 
que otros sigan el ejemplo de un buen católico.   
En Cristo, 
El mas Reverendo Salvatore J. Cordileone, Obispo de Oakland. 

ASH WEDNESDAY/MIERCOLES DE CENIZA 

Ash Wednesday is the first day of Lent and occurs forty 
days before Easter (excluding Sundays). It falls on a differ-
ent date each year, because it is dependent on the date of 
Easter; it can occur as early as February 4 or as late as 
March 10. Ash Wednesday gets its name from the practice 
of placing ashes on the foreheads of the faithful as a sign of 
repentance. The ashes used are gathered after the Palm 
Crosses from the previous year's Palm Sunday are burned. 
This paste is used by the clergyman who presides at the ser-
vice to make the sign of the cross, first upon his own fore-
head and then on each of those present who kneel before 
him at the altar rail. As he does so, he recites the words: 
"Remember that you are dust, and to dust you shall return,” 
or “Repent and believe in the Gospel." 

El miércoles de ceniza es el primer día de la Cuaresma en 
el calendario católico. La Cuaresma tiene 40 días de dura-
ción, ya que no se cuentan los domingos. Cada año cae en 
diferente fecha porque es dependiente al día de Pascua, pue-
de ocurrir tan temprano como el 4 de febrero o tan tarde 
como el 10 de marzo. Miércoles de ceniza obtiene su nom-
bre por la practica de poner cenizas en la frente de los cre-
yentes como símbolo de arrepentimiento. Las cenizas con-
sisten de las palmas del domingo de ramos anterior la cuales 
son quemadas. Estas cenizas son usadas por el celebrante y 
puestas en la frente de los feligreses y se les dice “recuerda 
que polvo eres y en polvo te convertirás” y “arrepiéntete y 
cree en el evangelio.” 

AYUNO Y ABSTENENCIA 
-Abstinencia: Todos los viernes de Cuaresma a no ser que 
coincidan con una solemnidad. Debe guardarse la abstinen-
cia de carne, o de otro alimento que haya determinado la 
Conferencia Episcopal. 
 

-Ayuno: el ayunar se considera comer menos de lo normal, 
o sea solo una comida grande al día.  
 

-Ayuno y Abstinencia: (se observan ambos) 
El Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo. 
 
La ley eclesiástica obliga a guardar abstinencia a los que 
hayan cumplido catorce años de edad y a practicar el ayuno, 
a todos los mayores de edad (18 años), hasta que hayan cum-
plido 59 años. 

FASTING AND ABSTINENCE 
Abstinence  The law of abstinence requires a Catholic 14 
years of age until death to abstain from eating meat on Fri-
days during lent  in honor of the Passion of Jesus on Good 
Friday.  
 

Fasting and Abstinence are to be observed on Ash Wednes-
day and Good Friday 
 

Fasting The law of fasting requires a Catholic from the 18th 
Birthday to the 59th Birthday to reduce the amount of food 
eaten from normal. 



CLASES DE CIUDADANIA DEL INVIERNO 
Hágase ciudadano de los Estados Unidos!! Estamos 
registrando para las clases de ciudadanía del invierno 
en el salón Santa Clara antes de la clase. Clases son 
los lunes, 6 pm a 9 pm. Clases son gratis. Para mas 
información, comunicase con el Sr. Randy Kreher al 
(510) 522-1020. 

CITIZENSHIP CLASSES 
Winter citizenship classes are continuing in the Santa 
Clara room, Mondays, 6 pm - 9 pm. Registration is 
held before each class. There is no charge for the 
classes. For more information, please contact Randy 
J. Kreher at (510) 522-1020. 

ENTRENAMIENTO DE LITURGIA PARA  
NUEVOS MINISTROS DE EUCARISTIA Y  

LECTORES 
La Iglesia de Santa Isabel invita a todas las personas 
que quieran ser ministros o lectores y a ministros y 
lectores ya integrados que quieran renovar su apren-
dizaje a un curso de liturgia. El curso será los jueves 
25 de febrero, 4,11 y 18 de marzo a las 6:30pm en la 
Iglesia. El curso será dado por el Padre Oscar 
Méndez OFM párroco de Santa Isabel. 

ATENCION 
Favor de no tirar monedas o basura a la pila bautis-
mal. La pila bautismal es sagrada y contiene agua 
bendita, no es una fuente de deseos. Gracias por su 
entendimiento. 

ATTENTION 
Please do not throw coins or trash in the baptismal 
font. The baptismal font is a sacred place, it contains 
holy water. It is not a wishing well.  Thank you for 
your understanding. 

Horario de Cuaresma 
Miércoles de Ceniza:   

Misa  en Ingles a las  7:00am y 9:30a.m. (misa escolar) 
Misa en Español a las 8:15am y 7:00pm  
Repartición  de ceniza con servicio de la palabra: 11 a.m., 
12pm, 1 pm, 2pm, 3pm 4pm, 5pm, y 6pm 

 

Triduo Cuaresmal: 
Marzo 15-17  7pm en la Iglesia 

 

Sopa de Cuaresma:   
viernes  a las 6pm en el Salón Franciscano 

Grupos Encargados: 
Febrero 19 Grupos :Divina Misericordia y Neocatecumenos 
Febrero   26 Grupos : Ajará y Oración 
Marzo   5 Grupos: Misioneros de Esquipulas y Misioneros Espíritu Santo 
Marzo   12  Escuela Primaria 
Marzo   19 Grupos: Franciscanos Seglares y Educación Religiosa 
Marzo   26 Grupos : Lectores y Ministros de Eucaristía 

 

Viacrucis:  
7pm en la Iglesia (bilingüe) con reflexión y  

exposición del Santísimo hasta las 9pm. 
Grupos Encargados: 

Febrero 19 Grupos: Ajará y Oración 
Febrero 26 Grupos: Divina Misericordia y Neocatecumenos 
Marzo   5 Grupos: Lectores y Ministros de Eucaristía 
Marzo  12 Grupos: Misioneros de Esquipulas y Misioneros espíritu Santo 
Marzo  19 Escuela Elementaría 
Marzo  26 Grupos: Franciscanos Seglares y Educación Religiosa 

 

Schedule for Lent  
Ash Wednesday: 

English Mass at  7:00am and 9:30am(school mass) 
Spanish at  8:15am and 7:00pm 
Ashes will be distributed every hour with a liturgy of the 
word: 11 a.m., 12pm, 1 pm, 2pm, 3pm 4pm, 5pm, and 
6pm 

 

Lenten Triduum: 
March 1-3 7pm in the Church 

 

Lenten Soup:  
6pm in the Franciscan Hall  

Leading Group:  
February 19 Groups: Divina Misericordia & Neocatecumenos 
February 26 Groups: Ajarai & Prayer 
March     5 Groups: Misioneros de Esquípulas &Misioneros espíritu Santo 
March     12 Elementary School 
March     19 Groups: Spanish Secular Franciscans & CCD 
March     26 Groups: Spanish Lectors & Eucharistic Ministers 

 

Stations of the Cross:  
7:00pm in the Church (bilingual) with a reflection and 

exposition of the Blessed Sacrament until 9pm.  
Leading Group:  

February 19 Groups: Ajarai & Prayer 
February 26 Groups: Divina Misericordia & Neocatecumenos 
March     5   Groups: Spanish Lectors & Eucharistic Ministers 
March    12 Groups: Misioneros de Esquipulas & Misioneros Espíritu Santo 
March    19 Elementary School 
March    26 Groups: Spanish Secular Franciscans & CCD 

Los Secretos de un Matrimonio Feliz 
Febrero 21 del 2010, 9:00 am a 4:00 pm 

Gimnasio de la parroquia de San Leandro 
Cómo construir un Matrimonio Feliz & Cómo superar las 

crisis matrimoniales El retiro es facilitado por Dr. John 
Yzaguirre, psicólogo y especialista en Vida Familiar y 

espiritualidad católica 
510 267-8392 Ed Hopfner;510-496-7224 Héctor Medina, 

Bruna y Cuco Bañuelos 510-220-5787 

Padre Visitante 
El próximo fin de semana estará con nosotros el pa-
dre Alberto Villafan OFM de la Provincia de Santa 
Barbará, predicando en todas las misas de español. 
La segunda colecta de la semana del 20y 21 de fe-
brero será para la formación de frailes y frailes jubi-
lados.  



MASS INTENTIONS/ 
INTENCIONES DE MISAS 
February/febrero 13-19, 2010  

 
 Sat.    5:00   pm   +   George Pacheco 
Sab.       6:30   pm   +   Georgia Crump Aguilar 
Sun.     7:00   am   +   Felipe & Maria Rosario Torres 
Dom.      8:30   am   +   Salvador Dueñas 
Sun.  10:00   am   +   Ysmael Ciprazo 
Dom.  11:30   am   +   Rosa Maria Socorro 
Dom.    1:15   pm        Martha De Baca & Family 
Dom.    5:00   pm   +   Enrique Ramos  
Sun.    6:30   pm   +   Delphine Pacheco 
Mon     7:00   am        Santo Niño 
Lun        8:15   am   +   Yolanda Morelos 
Tue.       7:00   am        Santo Niño 
Mar.       8:15   am   +   Giovanna M Diaz 
Wed.        7:00   am        Mary Ann Joaquina Flynn 
Mier       8:15    am   +   Pablo Alvarez  
Thur.      7:00    am   +   Fran And Frutosa Encinias 
Jue.      8:15   am   +   Pablo Alvarez  
Fri.          7:00   am   +   Marco Antonio Casillas 
Vier.       8:15    am   +   Pablo Alvarez 
 

If you want a mass intention said for one of your 
loved ones. Please come to the Parish Office 
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in 
advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a 
viernes de 9am-5pm y reserve la fecha con  
anticipación. 
 

READINGS FOR THE WEEK 
Monday:  Jas 1:1-11; Mk 8:11-13 
Tuesday:  Jas 1:12-18; Mk 8:14-21 
Wednesday:  Jl 2:12-18; 2 Cor 5:20 — 6:2; 
 Mt 6:1-6,16-18 
Thursday:  Dt 30:15-20; Lk 9:22-25 
Friday:  Is 58:1-9a; Mt 9:14-15 
Saturday:  Is 58:9b-14; Lk 5:27-32 
Sunday:  Dt 26:4-10; Ps 91;  
 Rom 10:8- 13;Lk 4:1-13 

 
LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes:  Sant 1:1-11; Mc 8:11-13 
Martes:  Sant 1:12-18; Mc 8:14-21 
Miércoles:  Jl 2:12-18; 2 Cor 5:20 — 6:2; 
 Mt 6:1-6,16-18 
Jueves:  Dt 30:15-20; Lc 9:22-25 
Viernes:  Is 58:1-9a; Mt 9:14-15 
Sábado:  Is 58:9b-14; Lc 5:27-32 
Domingo:  Dt 26:4-10; Ps 91 (90); 
  Rom 10:8-13;Lc 4:1-13 

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
   2/7/2010         Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $    242.00 
    Saturday 6:30pm     $    487.00 
    Sunday 7am      $    435.00 
    Sunday 8:30am     $ 1,655.00 
    Sunday 10am          $    498.00 
    Sunday 11:30am     $ 1,494.00 
    Sunday 1:15pm     $ 1,415.00 
    Sunday 5pm      $    832.00  
    Sunday 6:30pm     $    172.00 
Loose Coins       $    303.50 
Total First Collection     $ 7,540.50  $ 6,139.50 
2nd Collection (church)        $ 1,946.00 $ 1,817.00 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses $ 12,043.00. Thank You!  
The second collection today is for the Bishop’s Annual Ap-

peal.  The second collection next week will be for friar forma-
tion and Senior Friars of the Province of St. Barbara  

TU CONTRIBUCION ES MUY   
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo regularmente. Si 
usted esta ausente, recuerde que los gastos de la parroquia 

siempre tienen que hacerse. 
     2/7/2010       Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $    242.00  
    Sábado 6:30pm        $    487.00 
    Domingo 7am        $    435.00  
    Domingo 8:30am        $ 1,655.00 
    Domingo10am        $    498.00 
    Domingo 11:30am        $ 1.494.00 
    Domingo 1:15pm        $ 1,415.00 
    Domingo 5:00pm        $    832.00 
    Domingo 6:30pm        $    172.00 
Cambio Suelto         $    303.50 
Total de la Primera Colecta $ 7,540.50        $ 6,139.50 
2da Colecta (parroquia)        $ 1,946.00         $ 1,817.00 

 Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:$ 12,043.00. Gra-
cias! La Segunda Colecta el día de hoy es para la campaña 

anual del Obispo.. La segunda colecta para la próxima sema-
na será para formación de frailes y frailes jubilados de la Pro-

vincia de Santa Bárbara. 





St. Elizabeth Elementary School  DATES to Circle 
 

WED.  2.17     Financial Assistance (becas) workshop in Spanish at 8:00 a.m. & 6:30 p.m. 
 

Wed.   2.17     Ash Wednesday Mass in the Church at 9:30 a.m. 
 

Thurs.  2.18   Financial Assistance (becas) workshop-English at 8:00 a.m. & 6:30 p.m. 
 

Sun.    2.20       Information on the school after all the Masses – bilingual 
 

Wed.  2.24        Presentation for K parents who are applying for school for 10-11 
   8:30 a.m.  and 5:30 p.m. in the school cafeteria 

 
Escuela Primaria Santa Isabel FECHAS para Circular 

 
Miércoles, 2/17 Taller en Español de Información sobre ayuda Financiera (becas) a las 8:00am y 6:30pm 

 
Miércoles, 2/17 Miércoles de Ceniza en la Iglesia a las 9:30am 

 
Jueves, 2/18 Taller en Inglés de Información sobre ayuda Financiera (becas) a las 8:00am y 6:30pm 

 
Domingo, 2/20 Información de la escuela después de las Misas – será bilingüe 

 
Miércoles, 2/24 Presentación para los padres que aplicaran para el kinder para el año escolar 10-11 a las 8:30am y a las 5:30pm 

en la cafetería de la escuela. 

An Investment for Life 

 

 

 

 

 nurturenurturenurture                     cultivacultivacultiva 
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